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date, become a Special Administrative Region of the People’s Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except
in foreign and defense affairs, which are the responsibilities of the Central People’s Government of the People’s Republic of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People’s Republic of China of its Basic Policies
Regarding Macao, which is Annex I to the Joint Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative
Region of the People’s Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National People’s Congress of the People’s
Republic of China, that international agreements to which the People’s Republic of China is not yet a party but which are imple-
mented in Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, I am instructed by the Minister of Foreign Affairs of the People’s Republic of China to
inform Your Excellency of the following:

The Convention providing a Uniform Law for Bills of Exchange and Promissory Notes (with annexes and protocol), done at
Geneva on 7 June 1930 (hereinafter referred to as the «Convention with Annexes and Protocol»), which applies to Macao at
present, will continue to apply to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.

Within the above ambit, the Government of the People’s Republic of China will assume the responsibility for the international
rights and obligations that placc on a Party to the Convention with Annexes and Protocol. {...)»

Notificaciio

«(...) De acordo com a Declaracido Conjunta do Governo da Republica Popular da China ¢ do Governo da Repiblica Portuguesa
sobre a Questdo de Macau (de ora em diante designada por Declaraciio Conjunta), o Governo da Repiiblica Popular da China
reassumird o exercicio da soberania sobre Macau com efeito a partir de 20 de Dezembro de 1999. Macau tornar-se-4, a partir dessa
data, uma Regido Administrativa Especial da Republica Popular da China e gozard de um alto grau de autonomia, excepto nos
assuntos das relacdes externas ¢ da defesa, que sfo da responsabilidade do Governo Popular Central da Reptblica Popular da
China.

Encontra-se cstipulado na Sec¢io VIII do «Esclarecimento do Governo da Repiiblica Popular da China sobre as Politicas Funda-
mentais Respeitantes a Macau», que constitui o Anexo I da Declaragio Conjunta, ¢ no artigo 138.° da Lei Bésica da Regido Admi-
nistrativa Especial de Macau da Republica Popular da China, adoptada em 31 de Margo de 1993 pela Assembleia Popular Nacional
da Repiiblica Popular da China, que os acordos internacionais de que a Repiiblica Popular da China ainda néo € parte, mas que sao
aplicados em Macau, poderdo continuar a aplicar-se na Regido Administrativa Especial dc Macau.

Em conformidade com os supracitados preceitos, fui instruido pelo Ministro dos Negécios Estrangeiros da Repiblica Popular da
China para informar Vossa Exccléncia do seguinte:

A Convencdo estabelecendo uma Lei Uniforme em Matéria de Letras e Livrangas (com anexos e protocolo), feita em Genebra
cm 7 de Junho de 1930 (de ora em diante designada por «Convengdo com Anexos ¢ Protocolo»), actualmente aplicdvel em Macau,
continuar-sc-4 a aplicar na Regido Administrativa Especial de Macau, com efeito a partir de 20 de Dezembro de 1999.

Neste ambito, 0 Governo da Repiiblica Popular da China assumird a responsabilidade pelos direitos e obrigacdes internacionais
de Parte da Convencgéio com Anexos e Protocolo. (...)»
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Notification

«{...) In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People’s Republic of China and the Government of the
Republic of Portugal on the Question of Macao (hereinafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People’s
Republic of China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December 1999. Macao will, from that
date, become a Special Administrative Region of the People’s Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except
in foreign and defense affairs which are the responsibilities of the Central People’s Government of the People’s Republic of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People’s Republic of China of its Basic Policies
Regarding Macao, which is Annex I to the Joint Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative
Region of the People’s Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National People’s Congress of the People’s
Republic of China, that international agreements to which the People’s Republic of China is not yet a party but which are implemented
in Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, I am instructed by the Minister of Foreign Affairs of the People’s Republic of China to
inform Your Excellency of the following:

The Convention for the Settlement of Certain Conflicts of Laws in Connection with Bills of Exchange and Promissory Notes (and
Protocol), done at Geneva on 7 June 1930 (hereinafter referred to as the «Convention and the Protocol»), which applies to Macao
at present, will continue to apply to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.

Within the above ambit, the Government of the People’s Republic of China will assume the responsibility for the international
rights and obligations that placc on a Party to the Convention and the Protocol. (...)»

Notificacio

«(...) De acordo com a Declara¢do Conjunta do Governo da Repiiblica Popular da China e do Governo da Repiiblica Portuguesa
sobre a Questdo de Macau (de ora em diante designada por Declaragdo Conjunta), o Governo da Repiiblica Popular da China
reassumird o exercicio da soberania sobre Macau com efeito a partir de 20 de Dezembro de 1999. Macau tornar-se-4, a partir dessa
data, uma Regiio Administrativa Especial da Repiiblica Popular da China ¢ gozard de um alto grau de autonomia, excepto nos
assuntos das relagdes cxternas e da defesa, que s@o da responsabilidade do Governo Popular Central da Reptblica Popular da
China.

Encontra-se estipulado na Secgiio VIII do «Esclarecimento do Governo da Repiblica Popular da China sobre as Politicas Funda-
mentais Respeitantes a Macau», que constitui o Anexo I da Declaracao Conjunta, e no artigo 138.° da Lei Basica da Regido Admi-
nistrativa Especial de Macau da Repiiblica Popular da China, adoptada em 31 de Marcgo de 1993 pela Assembleia Popular Nacional
da Reptiblica Popular da China, que os acordos internacionais de que a Repiiblica Popular da China ainda néo ¢ parte, mas quc séo
aplicados cm Macau, poderdo continuar a aplicar-se na Regido Administrativa Especial de Macau.

Em conformidade com os supracitados preceitos, fui instruido pelo Ministro dos Negdcios Estrangeiros da Republica Popular da
China para informar Vossa Exceléncia do seguinte:

A Convengéo destinada a Regular Certos Conflitos de Leis em Matéria de Letras ¢ de Livrangas (¢ Protocolo), feita em Genebra
em 7 de Junho de 1930 (de ora em diante designada por «Convengio e Protocolo»), actualmente aplicdvel em Macau, continuar-se-a
a aplicar na Regido Administrativa Especial de Macau, com cfeito a partir de 20 de Dezembro de 1999.
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Neste dmbito, o Governo da Reptblica Popular da China assumird a responsabilidade pelos direitos e obrigacdes internacionais
de Parte da Convengéo e Protocolo. (...)»
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Notification

«(...) In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People’s Republic of China and the Government of the
Republic of Portugal on the Question of Macao (hereinafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People’s
Republic of China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December 1999. Macao will, from that
date, become a Special Administrative Region of the People’s Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except
in foreign and defense affairs, which arc the responsibilities of the Central People’s Government of the People’s Republic of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People’s Republic of China of its Basic Policies
Regarding Macao, which is Annex I to the Joint Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative
Region of the People’s Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National People’s Congress of the People’s
Republic of China, that international agreements to which the Pcople’s Republic of China is not yet a party but which are imple-
mented in Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, | am instructed by the Minister of Foreign Affairs of the People’s Republic of China to
inform Your Excellency of the following:





